
社会科学进展
2026 年 2 月第 8卷第 2期

基金项目：江苏省研究生科研与实践创新计划项目“翻译传播学视角下的吴地小说资料整理与翻译研究”（编号:SJCX25_1815）。

作者简介：李竞硕，苏州科技大学外国语学院硕士研究生，研究方向：英语笔译。

文章引用：李竞硕．目的论指导下《长安三万里》汉英字幕翻译策略研究［J］．社会科学进展，2026，8（2）：105-110.

https://doi.org/10.35534/pss.0802020

目的论指导下《长安三万里》 
汉英字幕翻译策略研究

李竞硕

苏州科技大学外国语学院，苏州

摘  要｜全球化背景下，翻译在跨文化传播与中国文化“走出去”中担任重要角色。研究《长安三万里》英译字幕翻译

策略不仅有助于中国文化更好地走出去，也有利于促进当代中国诗歌英译理论发展。本文以2023年上映、票房

18.24亿元的国产动画电影《长安三万里》英文字幕为研究对象，以目的论为理论框架，对比分析汉英文本语言

与文化差异，聚焦文化内涵、情感表达、文化负载词及诗歌字幕的英译路径，以适配跨文化受众需求。研究表

明，目的论在文化翻译领域的应用为汉英字幕翻译实践提供了有益启示；影片诗歌字幕翻译需兼顾字幕时效性

与诗歌“三美”原则，以提升译文文学性与感染力。

关键词｜《长安三万里》字幕翻译；目的论；诗歌类字幕翻译
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1  引言

在当今全球化的背景下，文化交流和传播的重要

性日益凸显，而跨文化翻译作为促进不同文明之间相互

理解的桥梁变得愈发重要。中国作为一个拥有深厚历史

文化底蕴的国家，致力于通过各种方式将其独特的文化

元素传递给世界各地的观众。电影作为一种强大而普遍

的艺术形式，扮演着文化传播的重要角色。《长安三万

里》作为一部富有中国文化特色的影片，其汉英字幕翻

译策略的研究具有重要的理论和实践意义。

1.1  研究背景

随着中国文化在国际舞台上的日益崛起，中国影

视作品的国际传播也取得了显著的进展。2023年追光动

画出品的《长安三万里》以高适视角串联盛唐至晚唐历

史，文化底蕴深厚，广受关注。影片走向国际市场时，

汉英字幕翻译直接影响海外观众的理解与接受。

全球化背景下，电影已成为重要文化输出载体。对

融合古代文学、历史与艺术的《长安三万里》而言，如

何在字幕翻译中保留文化内涵与艺术特色、便于国际观

众理解，成为关键问题。

本研究以影片中文化特色表达、古汉语及历史文学

片段为分析对象，探讨汉英字幕翻译策略，并结合海外

成功译例进行比较，力求在保留文化特质的同时提升跨

文化传播效果，为中国电影国际化传播与中华文化海外

推广提供参考。

1.2  研究目的与意义

本研究的主要目的是深入探讨《长安三万里》汉英
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字幕翻译策略，通过对影片中的语言、文化元素以及历

史描绘的分析，制定一套切实可行的翻译策略，以提高

该影片在国际市场的传播效果。具体而言，研究目的包

括：分析影片中的文化特色语言表达，对涉及中国古代

文学、历史和艺术的语言表达进行深入解读，准确把握

原文中的文化内涵；探讨古代汉语独特表达方式：研究

古代汉语在影片中的使用，分析其独特表达方式，为后

续的翻译工作提供理论支持；保留文化内涵的同时提高

可理解度：制定汉英字幕翻译策略，目的是在保留原作

文化独特性的基础上，提高英语观众对影片的理解和接

受度。

此项研究有助于促进中国影片国际化传播，通过深

入研究《长安三万里》的汉英字幕翻译策略，可以为中

国影片在国际市场的传播提供实际指导，推动中国文化

更好地走向世界；同时，有助于保护和传承中华文化，

通过合理翻译，保留《长安三万里》中蕴含的中华文化

内涵，有助于在国际舞台上传承和展示中华文化的独特

魅力。通过研究汉英字幕翻译策略，本研究旨在搭建一

个桥梁，让中华文化更好地融入世界，推动中外文化的

相互理解和交流。

1.3  研究对象

研究对象是《长安三万里》这部电影的汉英字幕翻

译，具体包括以下两个方面的内容。

（1）中文字幕。影片在中国上映时所配的中文字

幕，包括对白、歌曲歌词、解说词、旁白等。

（2）英文字幕。影片在国际市场上配有的英文字

幕，包括对白的翻译、歌曲歌词的翻译、解说词等。

通过对以上对象的综合研究，旨在深入剖析《长安

三万里》在语言、文化、历史等方面的特色，以及在跨

文化传播中所遇到的翻译问题。通过这一研究对象的选

择，可以全面了解影片的特色，为研究翻译策略提供充

分的数据和理论支持。

1.4  研究方法与思路

目的论认为，翻译是一种有目的的行为，字幕翻译

也不例外，它的主要目的是在时间和空间的制约下,向处

在特定文化背景的观众最有效地传达电影的相关信息，

使其能更好地理解和欣赏电影作品。本文以目的论为理

论支撑，从目的论的视角对《长安三万里》的字幕翻译

进行深入研究。电影《长安三万里》中蕴含着丰富的中

国文化元素，因此如何在翻译中传达出影片的内容和信

息对译者提出了很高的要求。基于这一背景，本文致力

于探讨在目的论的指导下，如何向目标语观众有效传达

电影的内容和精神。接下来，将详细阐述本文的研究思

路和采用的研究方法。

（1）文献归纳及描述的方法。本文主要通过总结、

分析和归纳与目的论相关的文献，得出相关结论。首

先，运用网络资源搜集关于电影字幕翻译研究的文献，

包括中国知网中的中国期刊全文数据库、中国优秀硕士

论文全文数据库和中国博士学位论文全文数据库，在分

析研究的基础上展开对本文问题的深入探讨。

（2）理论研究和个案分析相结合的方法。通过对电

影《长安三万里》字幕翻译的深入分析，本文采用理论

研究和个案分析相结合的方法。通过反复观看电影和仔

细研究其中的字幕翻译，以目的论为依据，将目的论应

用于电影《长安三万里》的字幕翻译实践中，得出相应

的翻译策略。选取该作品中具有较强典型性和代表性的

翻译实例，对文化差异的处理方法进行深入分析研究，

找出可取之处并提出解决问题的方法。在具体分析中，

涉及归化和异化这两大常用翻译策略，包括浓缩、替

换、增减、改写等归化策略的运用，以及异化策略的选

择，并通过详实的例子进行佐证。

2  电影字幕概述

电影字幕翻译和研究是翻译学和影视研究领域中的

一个重要分支，涉及电影文本和跨文化传播，旨在提高

跨文化传播的效果，使电影更容易被不同文化背景的观

众理解和接受。

2.1  字幕的定义与分类

不少学者都给字幕下过定义。Jakobson认为字幕是

“通过其他语言对语言符号的解释”Birgit Nedergaard-

Larsen将字幕翻译定义为“一种特殊类型的语言转换：对

以口语为主的原文进行书面的、浓缩的翻译”。在《翻

译研究词典》中，Shuttleworth 和 Cowie 将字幕描述为“为

电影和电视对话提供同步字幕的过程”。Henrik Gottlieb

的定义可能是最详尽的定义，字幕翻译包括：（1）书

面翻译；（2）附加翻译；（3）即时翻译；（4）同步翻

译；（5）多媒介翻译。

字幕按其在影片中的位置可分为三类：出现在影片

开头的字幕包括片名、导演、主演或演员、主要制片成

员，它们被称为“开头字幕”；出现在影片正片之后的

字幕包括详细的演员、制片成员、赞助商和许多其他制

片信息，它们通常被称为“结尾字幕”。 根据其具体功

能，主要字幕又可分为口语字幕（对白字幕）、电影音

乐字幕、图形字幕等。

2.2  字幕的特征与制约因素

字幕翻译属于文学翻译，同其他文本翻译有较大的

区别，字幕翻译有即时性、通俗性、同步性、无注性、

时空性等特点。其中，时空性是指字幕翻译受时间限制

和空间限制，因为字幕和口语以及观众的阅读速度之间

需要达到同步，且呈现字幕的屏幕空间有限，因此，字

幕翻译需着重考虑字幕的长短和易读性。此外，字幕翻

译也受语境影响。语境是指影响言语交际者交际的各种

主客观因素。客观因素大至社会环境、自然环境，小至

交际时间、地点、场合、对象及上下文等。因此，这些
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特点使得字幕翻译成为一项极富挑战性的任务，要求译

者不仅具备深厚的语言功底，还需要在极短时间内做出

符合影片情境的翻译决策。字幕翻译的译者必须充分注

意到影片中话语发起者所处的语境，使之在译文中体现

出来。

2.3  中国字幕翻译的研究现状

中国的影视翻译起步于1949年，已有半个多世纪的

历史。在过去几十年里，中国不断在国际上输出和引进

影视产品，发挥了重要作用，相较于西方国家，中国在

影视翻译理论研究方面起步较晚。与文学翻译等主流领

域相比，影视翻译相关的论文和专著数量相对较少。目

前，影视翻译的研究主要包括历史、现状、翻译标准、

翻译策略等多个方面。研究角度主要涵盖功能理论、目

的论、关联理论、跨文化交际、归化异化理论、接受理

论、文本分析论、语用学等。尽管影视翻译领域受到越

来越多的重视，但仍然存在一些问题，例如，研究深度

不足、理论体系尚未形成、翻译标准和策略缺乏等。尤

其需要更多关注华语影片的对外英译；与文学翻译相

比，影视翻译的地位相对较低，但近年来逐渐受到更多

关注，尤其需要强调影视翻译的独特性和特殊要求。

2.4  字幕的功能与意义

字幕作为语义单位在翻译中必须自然易懂，并与

原电影风格一致。为此，译者需灵活运用同义词，处理

难点，适应观众。相较其他翻译形式，字幕有利于实现

不同观众之间的交流，提供富含图像和声音信息的独特

方式。

字幕信息与原声相互作用，观众可从原声获取补充

信息。字幕以分段形式呈现，观众需等待下一段，对译

者提出要求，保证信息衔接和连贯。相对于其他翻译，

字幕更显精细、简洁。

字幕翻译涉及语篇简化、口语转书面语，更符合观

众需求。这使得字幕翻译在保持自然易懂的同时，更好

地适应了观众的阅读习惯。

3  目的论与字幕翻译

将目的论应用于字幕翻译意味着关注翻译的目标和

翻译过程中要达到的效果。在字幕翻译中，翻译者的主

要目标是通过有限的时间和屏幕空间向观众传达原始影

片的内容和情感。

3.1  目的原则、连贯原则、忠诚原则

目的论是20世纪六七十年代德国学者弗米尔提出的

功能派翻译理论，认为翻译是以原文为基础、有明确目

的的跨文化交际行为，核心包括目的原则、连贯原则、

忠诚原则。

目的原则为首要原则，主张翻译目的决定整个过

程与方法，以实现预期交际目标为成功标准，而非单纯

追求与原文对等。译文交际目的最为关键，受众需求直

接影响翻译策略选择。连贯原则要求译文具备语内连贯

性，保证可读性与可接受性，同时实现语际连贯，使译

文与原文意义相关联。忠诚原则由诺德提出，用以弥补

目的论不足，强调译者需兼顾译文读者与原文作者，平

衡各方关系，遵循 “功能加忠诚”原则。

目的论以充分性而非等值性评判译文，聚焦译文是

否达成翻译目的，指导译者灵活运用原则实现最优交际

效果。

3.2  目的论在电影字幕翻译中的应用与指导意义

在影视字幕翻译中应用目的论，译者需先了解电

影类型和内容，深入理解导演意图和观众期待。通过研

究导演创作风格、发行商目的和观众特点，明确翻译目

的。然后选择相应策略、方法和技巧进行字幕翻译，确

保输出符合目标观众语言和文化特点的译文。由于字幕

翻译具有时间和空间限制，译者需在保持连贯性和忠诚

性的前提下，迅速传达文化信息，使观众能顺利理解和

欣赏影片，实现跨文化交流的目标。

4  目的论指导下《长安三万里》汉英
字幕翻译策略研究

基于目的论，《长安三万里》字幕翻译的策略可

能包括归化和异化等方法。归化是使翻译更贴近目标文

化，而异化则是保留源文化的独特性。在字幕翻译中，

选择何种策略通常取决于传达特定信息和情感的最佳

方式。

4.1  《长安三万里》简介及翻译现状

《长安三万里》是一部中国大陆追光动画制作的历

史类动画电影，改编自当代作家马伯庸的同名小说。该

电影以中国历史上著名的唐代大诗人高适与李白为主人

公，通过他们的视角展现了唐朝盛世的风貌。

故事以高适早年在长安的生活为起点，描绘了他在

唐朝文学盛世中的成长与奋斗，以及与身边人的羁绊和

情感纠葛。在剧中，高适与其他一些历史上的文学巨匠

如李龟年、杜甫等人有着交往，展现了唐代文学的繁荣

与多彩。

《长安三万里》通过生动的人物刻画、精致的场景

还原，以及对唐代文学的深入挖掘，呈现了一幅唐代文

学盛世的画卷。这部影片融合了历史、文学、情感等多

个元素，为观众呈现了一场丰富而引人入胜的历史人物

传记式影像体验。

电影《长安三万里》于2023年7月8日在中国大陆上

映，该片在上映初期即取得了良好的票房成绩，首日以

19%的排映占比位列季军，随后成功逆袭登顶单日票房

冠军。上映9天累计票房已超过6.8亿，最终票房为18.24

亿，成为2023年内地票房榜第七位，位列当前中国影史

动画电影票房榜第二位，超越多部知名作品，成为票房
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佳作。

贾佩琳（Linda Jaivin）是本影片的英文字幕翻译

者，她在汉学文化领域有着四十余年的丰富经验。她曾

负责翻译《霸王别姬》《东邪西毒》等多部中文影片的

英文字幕，展现了对中国文学和影视的深厚理解。在她

的翻译工作中，她曾表达过对原文的敬畏之情，称“原

句太美！我总是怕折损了它的美。”她致力于通过精湛

的翻译技艺，让英语观众能够感受到唐诗之美。电影中

隽永优美的诗句和富有深意的地名构成了翻译的难点，

需要经过深思熟虑，力求精益求精。这显示了在字幕翻

译中，保留原汁原味、传达文学意境的追求，以及对细

节的精雕细琢，都是极为重要的。

4.2  目的论指导下《长安三万里》汉英字幕翻译

策略

目的论认为翻译是有目的的，字幕翻译的主要目的

是在时间和空间的限制下，向特定文化背景的观众传达

相关信息，实现跨文化交流。在电影字幕翻译中，译者

需全局把握翻译任务，考虑译文的用途、观众、时间、

地点等因素，制定最终的翻译策略。电影《长安三万

里》蕴含丰富的中国文化元素，翻译时需要细致考虑如

何展示中国文化内涵。有些元素可通过保留方式传达，

有些则需采用归化和异化的翻译策略。在实践中，归化

和异化并非对立，而是并行不悖的翻译方法。译者需根

据文本需求、读者对象和翻译目的灵活运用不同策略，

避免过度归化或异化，追求在两者之间的平衡，以产生

既忠于原作又为读者所接受的译文。

4.3  归化策略在《长安三万里》电影字幕翻译中

的应用

所谓“归化”，即将原语本土化，以目标语或译

文读者为归宿，采用目标语读者习惯的表达方式传达原

文内容。这种翻译方式被描述为使用目标语的表达方

式，以提供易读性强的文本。奈达指出语言是文化的一

部分，任何文本的意义都直接或间接反映相应的文化。

因此，归化翻译要求译者尊重目的语的特征，使用符合

目的语表达规范的言语形式，使译文更贴近目的语的读

者。在归化翻译中，译者需要使译文变得地道，就像本

国作者在直接与读者对话一样。

归化翻译要求译者使译文与目的语的读者更为接

近，使译文变得地道。观众在观看配有字幕的外国电影

时，已经将自己沉浸在国外文化中，因此，字幕翻译应

辅助观众的理解，向其提供与目的语文化更为相近的版

本，以填补对原作在知识上的空白，使叙事更易理解。

对于电影《长安三万里》中蕴含的大量中国文化元

素，采用归化翻译策略是合适的，因为国外观众可能难

以在短时间内理解其真正内涵。通过使用外国观众能理

解的表达方式，归化翻译有助于观众更无障碍地理解和

欣赏电影，从而促进中国优秀文化的传播。

浓缩翻译，又称“缩译”，要求在保持原作逻辑性

的基础上大幅度压缩内容和结构，不使用原话而是进行

浓缩叙述。这种翻译策略以段或篇为基本单位，通过取

舍和浓缩对原作的各部分进行处理。在字幕翻译中，浓

缩有助于将口语转化为书面语，提高连贯性，保持原文

的主要意思和文体风格。浓缩的过程涉及删除多余的信

息，使译文更为简练。在具体操作中，翻译工作人员会

判断哪些信息对观众更重要，保留其重要内容，同时省

略不那么关键的内容，以实现对有限时间和空间内观众

的高效传达。

例1：十万火急

It’s extremely urgent.

“十万火急”出自《王昭君》，形容事情紧急到了

极点（多用于公文、电报等）。该翻译的浓缩符合字幕翻

译的时空性，也满足目标语言有口语化的需求，因此不适

合选择从字面逐字驱动翻译而使得译文过长，不易阅读。

例2：高中丞、节度使

Governor Gao.

电影中高中丞即是节度使，但作为中国封建时代的

一个官名，英语读者绝大多数对此说法没有认知。“中

丞”是清朝对巡抚的尊称。巡抚（从二品）是仅次于总

督的封疆大吏，同时还兼任都察院右副都御史一职，这

个职务相当于古代的“御史中丞”，所以被尊称为“中

丞”。唐朝节度使是中央派出的行政管理人员，负责对

地方政府和军事进行监督和管理，以防止地方势力的叛

乱和纠缠。此处仅用“governor”这一上位词来概括两个

官名，易令英语读者理解，符合字幕翻译时空性。

例3：成不世功业

Make my name.

“不世功业”指非常、非凡，稀世罕有的功业。此

处利用简短翻译“make my name”意为“出名”，省去修

饰。因原句简短，该英文更有利于读者顺利在短暂的字

幕显示时间内抓住信息。

替换在翻译中包括替代和转换两种方法。替代指的

是用译入语中现成的说法替代原文中的说法，分为语意

性替代和语用性替代。在处理文化因素带来的问题时，

替换是一种有效的策略。文化意象承载文化价值观念，

包括实物和暗含的寓意。由于不同的生活条件和思维方

式，同一个实物可能在不同文化中产生不同的理解。在

面对难以解释的文化差异时，替代可以通过使用目标观

众更熟悉的文化意象来解决，使翻译更为顺畅和易于

理解。

例4：古来圣贤皆寂寞，惟有饮者留其名

Ancient sages leave no name，It’s great drinkers who enjoy 

great fame.

“圣贤”指品德高尚，有超凡才智的人。通常是

指被认为实践了儒学生命价值观、贡献历史和社会的人

物。“圣贤”的地位其实是由历代学者通过史书和官方
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祭祀制度确认的，而非个人的认同。根据韦氏词典，

“sage”一词初用于形容中世纪西方圣人。以概念对等的

方式，将中国“圣贤”融入西方体系，方便读者理解原

文所指人士的地位。

例5：莫使金樽空对月

And never leave your wine-cup empty in moonlight!

“金樽”意指金色酒杯，但在中国古代，酒并非同

英文“wine”所指，“wine”一词主要是指葡萄酒，但此

处使用对等概念，利于读者理解。

例6：也只是大唐一个边远小郡的长史

He was but a minor official of a minor county.

长史，中国历史上职官名，其执掌事务不一，但

多为幕僚性质的官员。为利于读者理解该中国文化负载

词，此处译文直接使用“官员”定义进行处理，已模糊

翻译的方式，方便读者理解该人士的职称和地位。

在翻译中，增减指的是词量的增减，即在同原文

相比的前提下，译文词语数量的增加或减少。增译是为

了替换或补充原文中存在但在目的语中表达不清或找不

到对应成分而又不可缺少的部分。删减则是将部分文本

全部去掉，即省略。在翻译中，要保持对原作意义的忠

实，不可随意增减，但有时文本的意义对于原文读者来

说是显而易见的，无需额外解释，因此可能隐藏在文化

语境中。在字幕翻译中，由于时间和空间的限制，不可

能逐字翻译口语化的语言，因此删减文本是难免的。译

者可以删减那些次要信息，以确保观众能够更好地理解

和欣赏电影。

例7：我已经行囊见紧了

And my money was running out.

行囊一般指随身携带的物品，例如旅行中所携带

的包裹、拎包，或者日常生活中所携带的背包、手提袋

等。在古代，行囊还可以指装载行装、衣物的包袱、行

李车等。总之，行囊是出门在外所随身携带的物品或包

裹。“行囊”在此可指盘缠，“行囊见紧”是中国流行

的一种含蓄说法，与“囊中羞涩”有类似用法。而英语

表达更为直接，此处简短地译为“用光了钱”，利于英

语读者把握信息。

例8：在下李白；在下高适

Li Bai, at your service; Gao Shi, at yours.

“在下”本是在阁下之下，也就是在你之下的意

思，是一种谦虚的自称。At your service: 愿为您服务。

（酒店或餐厅服务员经常会说的一句话，当你在餐厅用

餐，或住酒店有事找服务员时，他们通常都会先说这句

话。）另外，古代的臣子，仆人接受国王，主人的任务

时，可理解成愿为您效劳（效力，效忠）剧本里常这样

用。有时候，也表示对对象的尊敬，表示愿意帮忙。此

处使用该翻译侧重于表达对于对方的一种尊敬和自己的

一种谦卑，用文化概念对等的方式翻译，利于读者理解

其文化内涵。

改写这一术语最早见于美国当代翻译理论家勒菲

弗尔的《翻译、改写以及对文学名声的控制》一书。在

解释翻译三要素的同时，勒菲弗尔指出：“翻译就是对

原文的改写，无法真实地反映原语文本的本质。每种语

言都有一些抽象的词语，只有根据上下文才能理解，因

此，根据不同情况进行适当的改写是有必要的。” 勒菲

弗尔认为，对文学原作的翻译、改写、选集编撰、批评

和编辑都是改写。由于翻译是一种改写，不存在绝对的

对等。在特定的社会文化环境中，译者往往会接受或反

对某种意识形态和诗学。在翻译过程中，译者会根据自

己的立场对原作进行改写，使其符合或不符合当时的意

识形态和诗学。改写本的受众也同样受到意识形态和诗

学的影响，接受或拒绝改写本。

例1: 故人西辞黄鹤楼，烟花三月下扬州

My friend has left the west where the Yellow Crane towers, 

for River Town green with willows and red with flowers.

“烟花三月下扬州”本意为在柳絮如烟、繁花似锦

的阳春三月去扬州远游。原文前后逻辑意义为“故人因

三月扬州的烟花而离去”，因此，此处利用当时扬州的

实景以改写诗中意象，易于读者理解，且凸显逻辑。

例2: 有伯乐之才

Has a great eye for talent.

“伯乐”为中国历史春秋时期知名人物，有伯乐相马

的相关典故，现多用伯乐形容拥有发现人才慧眼的人。此

处便直接改译为其背后寓意，利于英文读者把握句意。

4.4  异化策略在《长安三万里》电影字幕翻译中

的应用

异化翻译通过保留原文中的异国情调，打破目的

语文化规范。异化策略包括不完全遵循目的语规范、选

择不通顺文体、保留实观材料和提供前所未有的阅读经

验。异化策略具有以下四个特点：（1）不完全遵循目的

语语言与语篇规范；（2）在适当的时候选择不通顺、艰

涩难懂的文体；（3）有意保留源语中的实观材料或采用

目的语中的古词语；（4）为目的语读者提供一次“前所

未有的阅读经验”。

例1：那时正当我大唐开元盛世

It was Kai yuan, the Tang’s Golden Age.

开元盛世，又称“开元之治”，是指唐朝在唐玄宗

治理下出现的盛世。唐玄宗登基以后提倡文教，任用贤

能姚崇，宋璟等，改革官职，整顿吏治，励精图治。开

元年间唐朝进入全盛时期。年号是中国历史君主时代帝

王纪年所立的名号，历朝历代的皇帝都有年号，一个皇

帝所用年号少则一个，多则十几个，此处保留“开元”

这一文化特色词汇，可让读者产生一定的文化意识。

例2：没想到我在驿站上

I never imagined that the poem I wrote at Pujinyi Inn.

此处保留驿站名称，该驿站虽未在前文提及，但此

处指明了具体地点名称，利于让读者形成文化意识，可



·110·
目的论指导下《长安三万里》汉英字幕翻译策略研究 2026 年 2 月

第 8 卷第 2 期

https://doi.org/10.35534/pss.0802020	 www.sciscanpub.com/journals/pss

根据原文给出地名追溯当地时事与相关文化。

5  结论

目的论强调翻译功能决定文本形式，《长安三万

里》英文字幕遵循该理论，采用归化为主、异化为辅的

策略，兼顾外国观众理解与文化传播。

本文以该片为个案探讨汉英字幕翻译策略，未涉及

其他华语电影横向对比；因笔者学识与经验有限，研究

可能存在个人偏好。文中提出的字幕翻译策略在实践中

或有困难，期望能为字幕翻译规范提供参考。影视翻译

的核心目标是让海外受众获得与原语观众同等的观影体

验、理解文化内涵。国内影视翻译研究仍需拓宽视野、

借鉴西方成果，构建符合国情的创新理论，发展空间广

阔但任重道远。
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A Study of Chinese-English Subtitle Translation Strategies 
for Chang An Under the Guidance of the Skopos Theory

Li Jingshuo

School of Foreign Languages and Literature at Suzhou University of Science and Technology, Suzhou

Abstract: Against the backdrop of globalization, translation plays a vital role in cross-cultural communication and the 
international dissemination of Chinese culture. Examining the translation strategies employed in the English subtitles of Chang 
An not only facilitates the broader outreach of Chinese culture but also contributes to the advancement of contemporary 
Chinese poetry translation theory. This study examines the English subtitles of the 2023 Chinese animated film Chang An, 
which grossed 1.824 billion yuan at the box office. Employing a teleological framework, it analyzes linguistic and cultural 
differences between Chinese and English texts, focusing on cultural connotations, emotional expression, culturally loaded 
words, and translation approaches for poetic subtitles to meet cross-cultural audience needs. The study demonstrates 
that applying teleology to cultural translation offers valuable insights for Chinese-to-English subtitle translation practice. 
Translating poetic subtitles requires balancing subtitle timeliness with the “three beauties” principle of poetry to enhance the 
literary quality and emotional impact of the translation.
Key words: Chang An subtitle translation; Teleology; Poetic subtitle translation


